
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nanu pAlimpa-mOhanaM 
 
 In the kRti ‘nanu pAlimpa naDaci’ – rAga mOhanaM, zrI tyAgarAja 
describes ecstatically how he beheld the Lord. .  
 
P  nanu pAlimpa naDaci vaccitivO  
 nA prANa nAtha 
 
A vanaja nayana mOmunu jUcuTa  
 jIvanam(a)ni nenaruna manasu marmamu telisi (nanu) 
 
C sura pati nIla maNi nibha tanuvutO  
    uramuna mutyapu sarula cayamutO  
    karamuna zara kOdaNDa kAntitO  
    dharaNi tanayatO tyAgarAj(A)rcita (nanu) 
 
Gist  
 O Lord of my Life-breath! O Lotus Eyed! O Lord of celestials! O Lord 
worshipped by this tyAgarAja! 
 Did You come by foot in order to protect me?  
 Knowing the secret of my mind that beholding Your face is my livelihood, 
did You kindly come by foot in order to protect me?  
 With (a) a body resembling sapphire, (b) a number rows of pearls on the 
chest, (c) the splendour of bow kOdaNDa and arrows in Your hands, and (d) sItA, 
did You come by foot in order to protect me?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (nAtha) of my Life-breath (prANa)! Did You come (vaccitivO) by 
foot (naDaci) in order to protect (pAlimpa) me (nanu)?  
 
A O Lotus (vanaja) Eyed (nayana)! Knowing (telisi) the secret (marmamu) 
of my mind (manasu) that (ani) beholding (jUcuTa) Your face (mOmunu) is my 
livelihood (jIvanamu) (jIvanamani),  
 O Lord of my Life-breath! did You kindly (nenaruna)  come by foot in 
order to protect me?  



 
C O Lord (pati) of celestials (sura)! With -  
 a body (tanuvutO) resembling (nibha) sapphire (nIla maNi),  
 a number (cayamutO) rows (sarula) of pearls (mutyapu) on the chest 
(uramuna), 
 the splendour (kAntitO) of bow kOdaNDa and arrows (zara) in Your 
hands (karamuna), and  
 sItA – daughter (tanaya) (tanayatO) of Earth (dharaNi),  
 O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! 
 O Lord of my Life-breath! did You  come by foot in order to protect me?  
 
Notes:-  
 P – nAtha – this is how it is given in all the books other than that of TKG, 
wherein it is given as ‘nAthA’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
           A – mOmunu – This is how it is given in the book of CR. However, in the 
books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘mOmuna’. As ‘mOmunu’ is the correct 
word in the context, the same has been adopted. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. xÉxÉÖ {ÉÉÊ™ô¨{É xÉb÷ÊSÉ ´ÉÊcÉÊiÉ´ÉÉä  
   xÉÉ |ÉÉhÉ xÉÉlÉ 
+. ´ÉxÉVÉ xÉªÉxÉ ¨ÉÉä¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖ]õ  
   VÉÒ´ÉxÉ(¨É)ÊxÉ xÉäxÉ¯ûxÉ ¨ÉxÉºÉÖ ¨É¨ÉÇ¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ (xÉxÉÖ) 
SÉ. ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ xÉÒ™ô ¨ÉÊhÉ ÊxÉ¦É iÉxÉÖ´ÉÖiÉÉä  
   =®ú¨ÉÖxÉ ¨ÉÖiªÉ{ÉÖ ºÉ¯û™ô SÉªÉ¨ÉÖiÉÉä  
   Eò®ú¨ÉÖxÉ ¶É®ú EòÉänùhb÷ EòÉÎxiÉiÉÉä  
   vÉ®úÊhÉ iÉxÉªÉiÉÉä iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ (xÉxÉÖ)  

 English with Special Characters 

pa. nanu p¡limpa na·aci vaccitiv°  
   n¡ pr¡¸a n¡tha 
a. vanaja nayana m°munu j£cu¶a  
   j¢vana(ma)ni nenaruna manasu marmamu telisi (nanu) 
ca. sura pati n¢la ma¸i nibha tanuvut°  
   uramuna mutyapu sarula cayamut°  
   karamuna ¿ara k°da¸·a k¡ntit°  
   dhara¸i tanayat° ty¡gar¡(j¡)rcita (nanu)  



 Telugu 
xms. ©«s©«sV FyÖÁª«sVö ©«s²R¶ÀÁ ª«sÀÁè¼½ª¯[  
   ©y úFyßá ©y´R¶ 
@. ª«s©«sÇÁ ©«s¸R¶V©«s ®ªsWª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁVÈÁ  
   ÒÁª«s©«s(ª«sV)¬s ®©s©«sLRiV©«s ª«sV©«sxqsV ª«sVLRiøª«sVV ¾»½ÖÁzqs (©«s©«sV) 
¿RÁ. xqsVLRi xms¼½ ¬dsÌÁ ª«sVßÓá ¬sË³ÏÁ »R½©«sVª«so»][  
   DLRiª«sVV©«s ª«sVV»R½ùxmso xqsLRiVÌÁ ¿RÁ¸R¶Vª«sVV»][  
   NRPLRiª«sVV©«s aRPLRi N][μR¶ßïá NS¬sò»][  
   μ³R¶LRißÓá »R½©«s¸R¶V»][ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ (©«s©«sV)  

 Tamil 
T. Sà Tô−mT SP3£ Yf£§úYô  
   Sô lWôQ SôR2 

A. Y]_ SV] úUôØà _øÑP  
   ËY](U)² ùS]Ú] U]^÷ UoUØ ùR−³ (Sà) 
N. ^÷W T§ ¿X U¦ ¨T4 RàÜúRô  
   EWØ] ØjV× ^ÚX NVØúRô  
   LWØ] ^W úLôR3iP3 Lôk§úRô  
   R4W¦ R]VúRô jVôL3Wô(_ô)o£R (Sà) 

 
Guû]l úTÔRtùL] SPkÕ YkRû]úVô,  
G]Õ«ojRûXYô? 

 
LUXd LiQô! (E]Õ) YR]j§û]d LôiTúR 
YôrùYàm, (G]Õ) U]j§u UÚUj§û]V±kÕ, L²ÜPu, 
 Guû]l úTÔRtùL] SPkÕ YkRû]úVô,  
 G]Õ«ojRûXYô? 

 
Yôú]ôo RûXYô! ¿XU¦ ¨LÚPÛPàm,  
Uôo©p ØjÕf NWeLÞPàm,  
LWeL°p Am×Ls Utßm úLôRiPj§u J°ÙPàm,  
×®ULÞPàm, §VôLWôN]ôp ùRôZl ùTtú\ôú]! 
 Guû]l úTÔRtùL] SPkÕ YkRû]úVô,  
 G]Õ«ojRûXYô? 

 Kannada 

®Ú. «Ú«Úß ®ÛÆÈÚß° «ÚsÚ_ ÈÚ_`~ÈæãÞ  
   «Û ®ÛÃy «Û¢Ú 
@. ÈÚ«Úd «Ú¾Úß«Ú ÈæàÞÈÚßß«Úß dà^Úßl  



   fÞÈÚ«Ú(ÈÚß)¬ «æ«ÚÁÚß«Ú ÈÚß«ÚÑÚß ÈÚßÁÚ½ÈÚßß }æÆÒ («Ú«Úß) 
^Ú. ÑÚßÁÚ ®Ú~ ¬ÞÄ ÈÚß{ ¬ºÚ }Ú«ÚßÈÚâ´}æàÞ  
   DÁÚÈÚßß«Ú ÈÚßß}ÚÀ®Úâ´ ÑÚÁÚßÄ ^Ú¾ÚßÈÚßß}æàÞ  
   OÚÁÚÈÚßß«Ú ËÚÁÚ OæàÞ¥Úyu OÛ¬¡}æàÞ  
   ¨ÚÁÚ{ }Ú«Ú¾Úß}æàÞ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú («Ú«Úß)  

 Malayalam 
]. \\p ]menav] \UNn h¨nXnthm  
   \m {]mW \mY 
A. h\P \b\ tamap\p PqNpS  
   Poh\(a)\n s\\cp\ a\kp acvaap sXenkn (\\p) 
N. kpc ]Xn \oe aWn \n` X\phptXm  
   Dcap\ apXy]p kcpe NbaptXm  
   Icap\ ic tImZWvU Im´ntXm  
   [cWn X\btXm XymKcm(Pm)cvNnX (\\p)  

 Assamese 

Y. XXÇ Yç×_� XQö×$Jô ¾×¬Jô×Töã¾ç  (p¡limpa) 
   Xç YÒçS XçU 
%. ¾XL XÌ^X å]ç]ÇXÇ LÉÅ$JÇôOô  
   LÝ¾X(])×X åXX»ÓX ]XaÇ ]]ï]Ç åTö×_×a (XXÇ) 
$Jô. aÇ» Y×Tö XÝ_ ]×S ×X\ö TöXÇ¾ÇãTöç  
   =»]ÇX ]Ç±Ì^YÇ a»Ó_ $JôÌ^]ÇãTöç  
   Eõ»]ÇX `» åEõçV‰ø Eõç×Ü™öãTöç  
   Wý»×S TöXÌ^ãTöç ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö (XXÇ)  

 Bengali 

Y. XXÇ Yç×_� XQö×»Jô [ý×¬Jô×Töã[ýç  (p¡limpa) 
   Xç YÒçS XçU 
%. [ýXL XÌ^X å]ç]ÇXÇ LÉÅ»JÇôOô  
   LÝ[ýX(])×X åXXÌ[ýÓX ]XaÇ ]]ï]Ç åTö×_×a (XXÇ) 
»Jô. aÇÌ[ý Y×Tö XÝ_ ]×S ×X\ö TöXÇ[ýÇãTöç  



   =Ì[ý]ÇX ]Ç±Ì^YÇ aÌ[ýÓ_ »JôÌ^]ÇãTöç  
   EõÌ[ý]ÇX `Ì[ý åEõçV‰ø Eõç×Ü™öãTöç  
   WýÌ[ý×S TöXÌ^ãTöç ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö (XXÇ)  

 Gujarati 

~É. {É{ÉÖ ~ÉÉÊ±É©~É {ÉeôÊSÉ ´ÉÎSSÉÊlÉ´ÉÉà  
   {ÉÉ ¡ÉÉiÉ {ÉÉoÉ 
+. ´É{ÉWð {É«É{É ©ÉÉà©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ`ò  
   Yð´É{É(©É)Ê{É {Éè{É®ø{É ©É{É»ÉÖ ©É©ÉÇ©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É ({É{ÉÖ) 
SÉ. »ÉÖ−÷ ~ÉÊlÉ {ÉÒ±É ©ÉÊiÉ Ê{É§É lÉ{ÉÖ´ÉÖlÉÉà  
   A−÷©ÉÖ{É ©ÉÖl«É~ÉÖ »É®ø±É SÉ«É©ÉÖlÉÉà  
   Hí−÷©ÉÖ{É ¶É−÷ HíÉàqöieô HíÉÎ{lÉlÉÉà  
   yÉ−÷ÊiÉ lÉ{É«ÉlÉÉà l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ ({É{ÉÖ)  

 Oriya 

`. __Ê `ÐmÞþ−Æ _XQÞ gnÞ[ÞÒgÐ  
   _Ð `õÐZ _Ð\ 
@. g_S _¯Æ_ ÒcÐcÊ_Ê SËQÊV  
   SÑg_(c)_Þ Ò__eÊþ_ c_jÊ ccàcÊ Ò[mÞþjÞ (__Ê) 
Q. jÊeþ `[Þ _Ñmþ cZÞ _Þbþ [_ÊgÊÒ[Ð  
   DeþcÊ_ cÊ[Ô`Ê jeÊþmþ Q¯ÆcÊÒ[Ð  
   LeþcÊ_ heþ ÒLÐ]¨Æ LÐ«ÞÆÒ[Ð  
   ^eþZÞ [_¯ÆÒ[Ð [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ (__Ê)  

 Punjabi 

a. ``x asukga `UuM m°uMuYm¨  
   `s a®sX `s\ 
A. m`O `h` g¨gx`x OyMxS  
   Ovm`(g)u` `~`jx` g`nx gjggx Y~ukun (``x) 



M. nxj auY `vk guX u`e Y`xmxY¨  
   Cxjgx` gxYiax njxk MhgxY¨  
   Ejgx` oj E¨]XU Esu`YY¨  
   _juX Y`hY¨ YisIjs(Os)ujMY (``x)  
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